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Optativa 6 crèdits 4 hores setmanals 
Objectius: Introducció, per a traductors, a la lectura en versió original d’obres literàries 
escrites en llengua 
anglesa. Terminologia específica de la teoria de la literatura i de la crítica literària 
(gèneres, 
llenguatge figuratiu, retòrica, estilística comparada, ironia, etc.). 
Continguts: Història de les literatures anglosaxona, anglesa, nord-americana, del 
Commonwealth i/o cosmopolita 
(escrita en anglès per escriptors de cultures no angloparlants). Mètodes de recerca i de 
documentació 
dels estudis de la literatura anglesa. 
Anàlisi detallada de textos literaris específics de diferents gèneres, períodes i cultures. 
Pràctiques: lectura i anàlisi de textos literaris particulars. 

 
 

Prof: Geoff Belligoi 
Despatx: K 1005 
E-mail Geoff.Belligoi@uab.es 
 
Visiting hours during the semester: Mondays 1.00 -2.00. 
 
 
AIMS 
 
Given the limited time of the course during one semester and the immense size of the 
body of written work that is classified as English Literature, the programme has been  
structured around what has been regarded as the canon of English literature. The norms 
that establish the canon, define the ‘sacred’ texts, change for each society and each 
generation. Within the system of English literature, certain authors and works are 
favoured, becoming more or less central or peripheral as tastes change over generations. 
However, some texts remain – but the consequence of studying the canon is that we 
tend to spend too much time with “dead white men”. In this course we will also try to 
bring in from the cold some of the “other” writers that have been excluded for political 
reasons. However, it is still the canon and it tells us a lot, especially if we ask ourselves 
on which grounds have writers been included and others excluded. The canon is huge 
and of course any selection is biased, but the hope is that you will explore and discover 
interests for yourself.  
 
The two principle aims are: 
 



1. to provide some context and understanding of historical periods and literary 
genres so that you will discover and continue to enjoy English literature for 
the rest of your lives. 

2. to provide you with some inter-textual references (concepts, quotes, images, 
metaphors) that you will encounter when translating. 

 
 
CONTENTS 
 

1. INTRODUCTION 
 What is literature? What is English literature? 
 
2. THE BEGINNINGS OF ENGLISH: OLD AND MIDDLE ENGLISH AND ITS 

LEGACY: 600 - 1485 
Chaucer 

 
 
3. THE RENAISSANCE: 1485 – 1660 

Context 
Courtly Love 
Translations of the Bible 
Shakespeare 
The Metaphysical Poets: Donne and Marvell 

 
 
4. RESTORATION AND THE AGE OF REASON: 1660 -1789 

Context  
Milton and Dryden 
Defoe and Swift 
 

 
5. THE ROMANTIC PERIOD: 1789 – 1832 

Context. 
Blake, Wordsworth, Coleridge, Keats , Shelley, Byron. 
Jane Austen, Mary Shelley  -  Frankenstein 
 
 

6. THE NINETEENTH CENTURY 
Context.  
The Brontë Family. 
Charles Dickens 
Kipling 
Conrad 

 
 
7. THE TWENTIETH CENTURY 

Context. 
Joyce, Lawrence, Woolf, T.S. Elliot, the War Poets,  

 
 



8. OTHER READINGS OF THE CANON 
Post-colonial reading: The Empire writes back. 

 
EVALUATION 
 

1. a presentation on a selected period and author/s in class that is later submitted 
with a summary of the main points. This material will be uploaded onto the 
virual campus. 

2. a final exam in which you will be given:  
1. a choice of short texts and asked to comment on two of them relating the 

texts to their historical, literary and personal context.   
2. a question relating the compulsory text of the course – Frankenstein. In both 

sections you may use your class notes and texts BUT the answer must be 
your own synthesis and elaboration. Quotes and paraphrasing must be 
referenced. Plagerism will be harshly dealt with. You have been warned!!!! 


